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®PA3ZEOJIOT'I3MHU B HOBICTI M. B. 'OI'oJisA
«HIY NEPEJ PI3IBOM» TA IX IEPEJAYA AHIVIIHCBKOIO MOBOIO
(B MEPEKJIAI P. MIBEPA TA JI. BOJIOXOHCBHKOT)

Y ecmammi npoananizosano 143 ¢pazeonociunux oounuyi 3 nosicmi M. B. Tocons «Hiu nepeo
Pizosom» (6 cepeonvomy 4,4 @O na cmopinky mexcmy) ma ix nepekiao Ha aHenitiCbKy MO8y, GUKO-
nanuii P. ITisepom ma JI. Bonoxowncwkoio. Ilosicnioemovcs, uum 3ymosnena maxa Kinoxicms DO
V 3A3HAYEHOMY MBEOPI NOPIGHAHO 3 THUWUMU NOGICMAMU NEPULO20 YUKTY NUCOMEHHUKA, K QyHKYIT
BUKOHYIOMb (hpazemu 8 XYOOXHCHbOMY TMEKCI Ma 6 AKUX CUMYAYisx 60HU 8ICUBAIOMbCS ON0BIOA-
yem uu eeposamu meopy. 3asnavacmuvcs, wo npoodrema nepexiady @O 8 «yKpaincbKux nogicmsxy
M. B. Tozona 3azanom ma 8 «Houi neped Pizosom» 30kpema 6 yKpaiHCbKoMY nepexiaoo3HA6CMEi
8UBHeHA HeOOCMAMHBO.

Y cmammi npononyemocs knacupixayis ppazeonozizmie y 3a3nauenii ROGICMi HA 2eHEMUYHOMY
pieni 3a 3 epynamu: @O 3 demononoivnumu iexcemamu y cknaoi — 34%, @O bioniuno-esancens-
cokoi cemanmuxu — 15%; npocmopiuni ma posmosro-excnpecusti @O — 51% (axi mootcna noodinumu
HA GUCTIO8U, W0 NOX00mb 3. 1) nobymosoeo sicummsi, 2) HapooHoi meopuocmi, 3) 3i cnocmepediceHn
3a ceimom npupoou, 4) 3 icmopuunux peanit, 5) 3 6upooHU1O-npogheciiinoi cghepu.

Y oocrioorcenni maxooc npeocmasnena xnacugpixayis @O 6 nosicmi «Hiu nepeo Piz0eom» na
cemanmuunomy pieni (3a M. M. [lancoxum).: 1) ¢ppaszeonociuni sucnosu — 29%,; 2) ¢pazeonociuni
cnonyuenns — 27%, 3) gppazeonociuni eonocmi — 24%, 4) ¢ppazeonociuni spowenns — 20%.

Oxpemo gucsimntoemucs nepexiad @O 6 nogicmi M. B. [ocons P. Ilisepom ma JI. Bonoxoncwvkoio
(pazeonociunum ma He@pazeono2iuHUM Cnocobamu nepexkiady, a came. KaavKy8aHHs (00CHi6HUlL
nepexnad) — 29%, nepexaad 3a donomozoio ghpazeonociunux ananocie — 27%, onucosuti nepexiao —
24%, nepeknad 3a 00nomozoio pazeonoziunux exsisarenmie — 19%,; anmoHimiuHull nepexiad —
1%. YV cmammi nosicHioemucsl, 8 AKUX GUNAOKAX NePeKIadayi 60a8aIUCh 00 MO20 YU IHULO20 MemOooy
nepexnaoy i HACKIIbKY 80AIUM BUSLBUBCS NPEOCABIeHUl NepeKaao.

Knrouosi crosa: gppazeonociuna oounuys, gppasema, KaibKyeanHs (00CIi6HUI nepekaad), gpa-
3€0N02IYHUL AHATI02, ONUCOBULL NEPEKAA0, PPAZCONOSTUHULL eKBIBANEeHM, AHMOHIMIYHUL NePeKLao.

IocranoBka npodaemu. [losicte M. B. ['orons
«Hiu nepen Pi3nBom» € SICKpaBUM NPUKIAZOM TOro-
JIBCHKOTO CMiXy — BUCMIIOBaHHSI HEYHCTOI CHJIH Ta ii
HamaraHb B3sTH BepX HaJ JtoauHoto. Lle onHe 3 nen-
TpaJILHUX OTOBiJIaHb Y MepIIIiii 30ipIli MMCEMEHHUKA,
TYT SCKpPaBO MPOCTYTA€ i TOJOBHUI 00pa3 mepuInx
muknie M. B. Torons — o0pa3z VYkpainu, i 4iTko
HAMIYalThCS YaCOMPOCTOPOBI MEXIi TOTOIIBCHKOTO
JIBOCBITTS B HOI'O «yKpaiHCBKMX IIOBICTSIX» — IICHb
1 cakpanpHa Hiu niepen PizmBom (CesiTBewip), cBiT
JIFOEN — CBIT HEYMCTI, O0KECTBEHHE — JEMOHIYHE.
Came B mpoMy TBOpi HeBenndke ceno JlukaHbka
MOCTAaE IIEHTPOM CBITY y «Beuopax Ha XyTopi moonusy
JMKaHBKW», HABKOJIO SIKOTO 3TYPTOBYETHCS HEUHCTA
CHJIa # JI0 SIKOTO «CTATYIOTHCS Tepoi MmoBicTeil, came
TYT HAPOIAHHUHA CMiX 3BYYHTh HAHOLIBII TYIHO — MTapy-
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0ok Bakyna He TiNbKH mepemarae 4opTa, a i MpuHH-
KY€, OCMIIOE HOTO, OMOOYTOBIIIOKOYN TAKUM YHHOM
1 3HEILIHIOIOYH BCE IEMOHIYHE B [IOBICTI.
BiamosinHo, MOBa aBTOpa B I1ili OBICTI Oarara Ha
pi3HOMaHITHI (paseomnorizmu (dpazemu/Pppaseoso-
TiYHI OAMHUII — TYT 1 Aaimi, ckopodero — PO), ski
MTOBCSKYAC BKHUBAIOTH Tepoi TBOPY. 3arajbHOBIIOMO,
mo M. B. Torons 30upaB ¢paseonoriuni BHpasmy,
MIPUCIIB’S 1 MPUKa3KH ¥ MOB’s3yBaB iX 3 oOpazamu
THIIOBUX TIPEACTABHUKIB Ti€l UM IHIIOI COIiaJIbHOI
chepu. «OH TOHKO PACIO3HACT B MX JIKCIPECCUHU
OTIEeYaToOK (PU3NOHOMUH HAIMOHAIBHO-XapaKTEPHC-
THYECKHX TIEPCOHAXKEH M3 ompeelieHHOro npodec-
CHOHAJIBHOTO, COCITIOBHOTO, KJIACCOBOTO KpyTay [2].
HikaBo, mo 3-nomixk 436 ¢pazeonoriyHux Oxu-
HUIb, 310paHUX JIHTBICTAYHUM METOAOM CYLLIHHOI



[lepeknagosnaBcTBO

BUOIpKM 3 «yKpaiHCcbkux» moBicteid M. B. l'oroms,
HaO1IbIIa KITBKICTh 3yCTpidaeThes B TOBICTI «Beudip
HanepenonHi [Bana Kynana» — 158 @O, a B «Houi
nepen Pizgom» — 143 @O. Lle MOsSCHIOETHCSI XPOHO-
TOIIYHIMH XapaKTEPUCTHKaMH 000X TBOPIB: y Tep-
oMy — Mi(oJIOTIYHHN Yac Ta MPOCTIp CIOXKETHOI il
JTAIOTh MOXJIMBICTE omoBimadeBi (nixy ®omu [puro-
pOBHYA) BAABAaTHCh 10 HAPOAHUX PO3MOBHO-EKCIIpe-
CHUBHHX BHpa3iB, a y APYroMy MICTHYHE JBOCBITTS
Ta rpa 4OpTa i3 4acoM Ta MPOCTOPOM CIIOHYKAaIOTh
MEPCOHAXIB TBOPY [O BHUCIOBJICHHS HEraTHUBHUX
XapaKTEePUCTHUK, JIAHOK, OKOPIB 1 MPOKIBOHIB, IO,
3HOBY-TaKH, 3HAUILJIO CBOE BiTOOpaXKeHHs y 3HAUHIH
KUTbKOCTI (hpasem.

Ockinbku B noBicti «Hiu nepen PiznBom» Benuka
kimekicTs DO B3saTa ['oroneM i3 HapoaHOT MOBH ¥ Oyiia
Timana TpaHcopMarlisiM, IIepeTBOPUBIIUCH HA 1HIH-
BiZyaJbHO-aBTOPCHKI (pa3eMu, aneKBaTHE BiITBO-
perst @O aHDIIHCEKOI0 MOBOIO 3aBKAU OYIIO 1 € 3Ha-
YHOIO TIPOOJIEMOI0 i1 BUKIIMKOM JUTS TIepeKJIajiadiB.

OckibKHM SK MOBa aBTOpa Ta OINOBiAaYiB, TaK
1 MOBa MEPCOHAXKIB € CTHIIICTHYHUM Ta XapaKTepOT-
BOpYHM 3ac000M, (ppazeonoriyHi ONWHUII B TOBICTI
M. B. l'orons «Hid nepen PizaBomy, X MOXOMKESHHS,
3HAYCHHS Ta MEPeKIIa]] aHIiHChKOI0 MOBOK BUBYCHI
HEIIOCTaTHBO Ta MOTPEOYIOTh MONANBIINX HAYKOBHX
PO3BIJIOK.

AHami3 ocTaHHiX xociaimkenb i myOmikamii.
Haiibinpma KiNBKICTh TEpEKIal03HABUMX  JIOCII-
JokeHb TBopuocti M. B. Torons npucesdyena noemi
«MeptBi aymi» ta «llerepOyp3pKuM MOBICTAMY» [5;
6; 7; 8; 11; 12; 14]. Oxpemi acniektu niepeknany ¢pa-
3eosorii B mepmmx nukiax M. B. Toromns BuCBiTIIO-
BaJINCh y HayKoBHX po3Bimkax [pinuenko H. O. [4],
[TaBenveBoi A. K. [9; 10]. Onnak y BiTUH3HSHOMY
NepeKiIaJ03HaBCTBI MpobieMa nepexiany gppaseono-
ri3miB y 30ipkax MUCbMeHHHKa «Beuopu Ha XyTopi
noOmm3y Jlnkanpkm» Ta «MHPropom» aHIIiCHKOIO
MOBOIO Maiike He IpUBEPTaJia yBary JOCIiTHUKIB.

IMocranoBka 3aBaaHHda. METOIO CTATTI € aHAJi3
3aKOHOMipHOCTEH (YHKIIOHYBaHHS (hpa3eosoriyHnX
onuauip (PO) y nosicti M. B. Toronsa «Hiu nepex
PizgBom», iX CEMaHTHKHM Ta IMOXOMKEHHS, a TaKOX
0COONMMBOCTEH X TepeKiady aHTIMHCHKOI0 MOBOIO
P. ITiepom Ta JI. BonoxoHCHKOTO.

IlocraBnena Mera BHMMAara€ po3B sI3Ky TaKHX
HOCTITHNUBbKUX 3aBIAHb:

— posmexyBaru pizHoBuau DO B mOBICTI
M. B. Torons «Hiu nepen Pi3nBom» Ha reHETHIHOMY
piBHI Ta 3a Kiacudikariero M. M. Illaacrkoro;

— BUSBUTH 0coOMMBOCTI (pyHKIIOHYBaHHS (hpa-
3eM y TUCKYPCHUBHOMY MPOCTOPI XyIOKHBOTO TEKCTY
M. B. l'oroms;

— BHSBUTH (pa3eosoTiyHi eJIeMEHTH OPUTiHAIb-
HOTO TEKCTY, sIKi BiOOpa’karoTh OCOOIMBOCTI TOTO-
JBCHKOTO CTHIIIO ¥ BUKJIMKAIOTh HAWOUTBIINI iHTe-
pec 1 TpyAHOIII T Yac MepexIay;

— IpoaHaji3yBaTH NIISXHU Ta CIOCOOU epeKIagy
($pazeonoriuHNX OMUHHIb, BUKOPHUCTAHHUX Iepe-
KJIaJladaMyd Ta BU3HAYUTH, HACKUIEKH TOYHO oOpaHi
BapiaHTH TEPEKIaay BiIMOBITAIOTH OPUTIHATIHLHOMY
TOTOJIIBCHKOMY TEKCTY.

Bukaanx ocHoBHOro Marepiaay. Ha renetnanomy
piBHi 143 ®O y nosicti «Hiu nepex PizaBom» (nus.
puc. 1) MO)kKHA YMOBHO PO3MOIUINTH 32 KOHOTAIIEIO
Ha 3 BeJNHKi rpymu:

1. IlpocTopiuai Ta  PO3MOBHO-EKCIPECHBHI
BuciosH (Ha cxeMi — [1 ra PE ®O) — 51% abo 73 @O,
SIKi MOYKHA TIOJ[IJIMTH HA BUCJIOBH, IO ITOXOMATH i3:

— 1o0yTOBOTO XUTTS — «Cmapas Kypuya He 4ux-
nem!» [3, c. 84] / «<...> Ky3Hel, KOTOPbIii HUKOMY
Ha cene 8 yc He oyn <...>» [3, c. 112]. Ilepma ®O
MOB’si3aHa 3 MAapHOBIPCTBOM TMPO T€, IO TSHKKO-
XBOpa JIOUHA/TBApUHA, SIKa 3HAXOIUTHCS Ha MOPO3i
cMmepTi, He uxae. ToMy Takol XapaKTEpPUCTHKOIO —
«mIo U cTapa Kypka He UXHe» — HaJlIsSoThes caalki
JIONU/TIpeaMeTH. Y 1IbOMY pa3i HIIOCh MPO MOraHuH
TIOTIOH. [lpyra 3aranpHoBKHBaHa @O «B yC HE TyTH»
00yMOBII€HA THM, M0, KOJH YOJIOBIK YOTOCh 0OIThCA,
BiH TSKKO JHMXA€ 1 MOT0 Byca APWKATh, a SKIIO BiH
CMUIMBHI 1 CIOKIHHHM, TO BiH 1 Yy Byca HE IMe»;

— HapOAHOI TBOPYOCTi — «cTapblii Uy0 JIeHUB U HEe
Je2ok Ha noovem» [3, c. 83] (TOl, IO JISTKO TIOTO/IKY-
€ThCS 30MpaTucs B 1opory) / «Emy koeda med, max
u noxcka myscha'» [3, c. 86] (aBropcbka Tpanchopma-
uist @O «Komu Mmen, Tak U JOKKY», SKa BUPaXKae Bil-
MOBY) / «9x, n1o0past 6aba! uepm-6abda'» [3, c. 88];

— 31 crocTepekeHb 3a cBiToM npupoan — «Poxa,
Kak ropoputr ®@oma I'puropbeBud, Mep30Ch MEp30C-
TBIO, OJHAKO X W OH cmpoum 1i0008Hble Kypbl!»
[3, c. 83] (dopr 3amungerbes 10 COIOXH, OCHOBOIO
®O € cnocrepexxeHHS 3a 3ANHISHHAM TIBHS JI0
Kypeit) / «Mopo3 nodpan no kodce Ky3ueuay |3, c. 98]
(BiM4yTTsl CTpaxy, sike B HApOJi MOPIBHIOIOTH i3 Bif-
IyTTSAM XOJIOAY Y MOPO3);

— 3 icTopuyHHX peaniii «Crepeau COBEPIICHHO
Hemey» [3, c. 82] (moxomxenHs uiei @O OB’ s13aHe
31 CTaBJIICHHSIM YKpPaiHIB A0 Yy>KO3EMI[B. YyXaKiB,
SIKUX TIOPIBHIOBAIM 3 MOCKAJIIMHU Ta HIMIISIMU, TOMY
YOPT y TBOPI i OIUCYETHCS, AK HIMELb);

— 13 BupoOHHUYO-TipodeciitHoi chepu — «Eit
S CTOITBKO K€ 00p02, KAK NepepHcasesuids noOKO8a»
[3, c. 87] (xoBasb Bakyna Hepigko pxuBae DO,
MOB’s13aHi 13 Horo npodeciiHO0 AiAIBHICTIO).

2. ®paszeonoriaMu 3 JEMOHOJIOTIYHUMH JIEKCe-
MaMH y CKIa1 («IepTy, «IbIBOID, «0eC), « TyKaBBIN»,
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«caraHay, «3JI0H yX», «aJ» Ta iX MOXijHi), AKi cTa-
HOBIIATE 34% a60 48 of1. Bij 3aranbpHOI KitbkocTi DO
y noBicTi «Hiu nepex PizmBom». Bimbimicts 13 1ux
®O MICTATh 3rajlyBaHHs HEYUCTOTo (B pi3HUX (op-
Max) Ta HOTO MOMIYHHKIB i BHKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
naiika abo mpoknbonu. Hampuknan: «Ymo 3a Ovsa-
sonl», «Koti uepm, cnaBusiii!» [3, c. 84] / «Youpaiica
K uepmy ¢ cBoMMH Komsankamul» [3, c. 90] Tomro.
IlixaBo, 110 YOpT i AMSIBOJI 3raayrThes y 25 @O,
HEUUCTHH — y 8, mexiio —y 7, 6ic —y 3.

3. ®O 6i0miitHO-€BaHTEIBLCHKOT CEMaHTHKH (Ha
cxemi — ®O BE€) cknamarore 15% abo 22 ox. Big
cymapHoro uyucia @O B maHomy TBopi. BinbmicTs
13 HUX 3yCTpivaroThcs y Burykax: «boxke moit! cTyk,

rpom, Omeck» [3, c. 104] / «nmomoraii bor Bam!»
[3, c. 105] Tomro. Bapro 3ayBaxkutu, mo 19 @O i3
22 BHKOPHCTOBYIOTHCS a00 Bakynoro (leHTpanibHUM
MMO3UTUBHUM IE€PCOHAKEM II0BiCTi) ab0, KoM HOro
XapaKTepu3yIOTh 1HII Tepoi TBOPY.

3a kmacudikamiero M. M. Illancekoro [13],
3aJIe)KHO BiJl MOXOIDKCHHS Ta cepu BxuBaHHI DO
B Tekcti mosicti M. B. Torons «Hiu mepen P, Ha
CEMaHTHYHOMY PIiBHI IX MOYKHA MOIIIUTH Ha 4 TPyIH
(muB. puc. 2):

1. ®paszeonoriuai  BucmoBu — 29%  abo
41 on. — CeMaHTHYHO IMOMiTbHI 3BOPOTH CTIHKOTO
CKJIQJly Ta YCTaJCHOTO BXKMBaHHS, SIKi CKIIAJTA0ThCS
ITOBHICTIO 31 CJIIB 13 BUILHUM 3HauYe€HHIM — «Bce Ob110

DO bE; 22; 15%

IT ta PE ®O; 73;
51%

devil; 25; 18%

evil; 5; 4%

hell; 7; 5%
satan; 2; 1%

unclean; 3; 2%

oic; 3; 2%

Tan ®O
JIEMOHOJIOTIIHOTO
3abapieHHs; 3; 2%

Puc. 1. Knacudikanis @O Ha reHeTHUHOMY piBHi

$paseonoriumi
enHOCTE 35; 24%

Dpaseonoriugi
CIIONYYeHHA; 39; [

7%

| @paseonoriugi
BHCIIOEH 41; 29%

DpaszeonoriEi
7 3polIeHHA; 2§;
20%

Puc 2. Knacudikauis @O B nosicti M. B. I'oroas «Hiu nepen PizaBom»
(3a M. M. lllaHcbKHM — HA CEMAHTHYHOMY PiBHi)
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Hepexnanosﬂascmo

8UOHO, Kak OHem» [3, c. 84] / «Bce renepainsl, <...>,
Ka3aJIoCh, JIOBUIU €20 KaxHcOoe C080 U axe Majei-
mee nBrkenue [3, c. 107].

2. @paszeonoriuni cmonmyuenHs — 27% abo
39 on. — @O, y AKuX IiNicHE 3HAYSHHA OOyI0BaHe
Ha MpSMOMY 3HAa4€HHI iXHIX KOMIIOHEHTIiB: «<...>
C MEPBBIMH KOJOKOJIAMH K 3ayTpeHe, nodejcum oH
be3 ocnsoku <...>» [3, c. 82] / «<...> Tenephb ero Kaxk
OyITO YTO-TO Aepraio uomu nanepexopy» 3, c. 85].

3. ®pazeonoriuni eqHocTi — 24% abo 35 on. —
@O, B AKUX LiJIiICHE 3HaYCHHS 00yMOBJICHE TIEPEHOC-
HUM 3Ha4YeHHSAM ix komMnoHeHTiB: «Ilopa noroscums
KoHey BceMy: Mpomajail ayma...» [3, c. 96] / «i 3a
TPYCTBIO He guoicy ceemay |3, ¢. 87] / «Ky3uer u pyxu
onycmua» [3, c. 86].

4. ®pazeonoriuni 3pomensasa — 20% abo 28 ox. —
ceMaHTHYHO HenoxinbHi @O, y AKMX wiJicHE 3Ha-
YEeHHS HISIK HE BMOTMBOBAaHE 3HAUEHHSM iX CKJal-
HUKIB: «<...> HO MHUpSIHE KadaJH TOJIOBaMH M Jaxe
noovimanu e2o Ha cmex» |3, c. 82] / «1 nBops-
HAH HAPOYHO I ITOTO 0A8al OOabULOl KPIOK...»
[3, c. 88] / «Most *uWHKa Kynnja MPONILIBIA TOA Ha
ApMapKe Kouepry, Aaja MUBKOIbI, — Ta HUYEro... He
6o1pHO» [3, c. 102] Tomro.

Taka mnepeBara (hpa3eoNOTiUHUX BUCIIOBIB HaJ
THIMMY THTaMHA (Ppaseonori3miB y osicTi M. B. T'oronst
«Hiu mepen PiznBom» 3yMOBIIOETBCS TEPEIyCIM Clie-
UQIKOI0 TOTOMIBCHKOI MOBH, Oaratoi Ha TIPHCIIB’S,
NPUKA3K{, HAPOIHI MOPIBHSIHHS Ta KpWJaTi BHCIIOBH,
171IOMH, 9aCTO JIOTIOBHEHI Ta PO3IIUPEHI aBTOPOM.

Opazeonoriydi  OOWHMII B TepmuX 30ipKax
M. B. Toroxst 31e01b1I0TO CKIIANAIOTHCS 31 CIOBO-
CIIOTy4eHb, pa3 UH IMITNX PEUCHB, IO YCKIIAIHIOE TX

nepekiag Ha HeOMU3bKocropinHeHi MoBu. Kpim Toro,
B 0aratboX 13 HUX MICTATHCS peaii Yd iHII HaIlio-
HaJbHO-KYJINBTYPHI KOMIIOHEHTH, HE3pPO3yMiJli 1HIIO-
MOBHOMY YMTaueBi. Y TaKUX BHUIAAKAX Mepekiagadi
3aCTOCOBYIOTh KOMOIHOBaHMH TNepeKkiajg — AaloTh
KaJbKOBaHUI Tmepekian ¢pazeMu, MOTIM OMHCOBHM
nepexiaj i, Hapemri, anmiiicbkuii ananor ®O, o
i He 1030aBIIsIe epeKyary HalliOHATBHOTO KOJIOPHUTY
(0cobnmBO, SIKIIO 3aCTOCOBYBANOCS TPaHCKPHOY-
BaHHS), i Ja€ YATAYCBI OiIBII-MEHII TTOBHE SBJICHHS
npo mpupony i 3HadeHHs PO. [HmuUM BapiaHTOM
anekBarHoi nepenadi @O Ha aHDITIWCHKY BBAXKAETHCS
HNpUIOM IEepeKIafalbKkoi BUHOCKH, 33 JOIOMOIOKO
SIKOT TIepeKIaaay IeTaabHO MosicHIoe 3HaueHHsT DO,

Y  BuOpanoMy HaMH TepeKIaAi  IOBICTI
M. B. Torons «Hiu mepen PizaBom» P. IliBepom
ta JI. BONOXOHCHKOI0 TMepekiianadi 3acToCOBYBAIH
KJIacH4Hi (pa3zeosoriuyHi Ta HedpaszeooriyHi cro-
cobu nepekiany (auB. puc. 3).

1. KamekyBanns (mocmiBHuMiA iepexnan) — 29% ado
42 on. Croci® KajbKyBaHHS 3aCTOCOBYBABCS IIEpEKJIa-
Jla9aM{ HaiJacTillle TiJ] 4ac Tepenadi aHTIHCHKOO
MoBoto TuX ®O, y KX BOHU XOTUIH 30eperTu 00pasHy
ocHoBy @O 1 B sSKHMX LUTICHHI 3MicT OyB 3pO3yMLIHiA
1 IMif] 9ac JOC/IIBHOTO MEPEKIIa Ly, X04a BOIHOYAC 1 BTpa-
Ya€eThCS HAITIOHAJIBHUM CKITQIHUK (Qpazem. Hampukman:
«OH, TOBOPAT, 8cex uepmell 3Haem W BCE CHENAET, YTO
3axouer» [4, c. 96] — “They say he knows all the devils
and can do whatever he likes” [1, ¢. 37] / «<...> gpae
yenosewecko2o pooa cam ObUT omypaden» [4, ¢. 111] —
“<...> the enemy of the human race was duped himself”
[1, c. 52] / «<...> m OTITyCKaBIIWi TaKhe IIyTKH, YTO
BCE MUPSIHE Opanuch 3a sHcusomul co cmexy» [4, c. 84] —

®dpazeostoriaHui
anaior; 38; 27%

JlocmiBHUM
niepexiazn; 42; 29%

AHTOHIMIYHHUI
riepeknaz; 1; 1%

OnucoBuit
nepekiuan; 35; 24%

Dpazeonorigauii
exBiBajieHT; 27; 19%

Puc. 3 Buau nepexinany @O B nosicti M. B. I'oroast «Hiu nepen PizaBom»
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“and cracked such jokes that good people held their
sides from laughter” [1, c. 26] / «<...> a 4 cTOI0 TIepex
HEI0 KaK JypaK W oueli He cgoxcy ¢ Heex» [4, c. 86] —
“And I stand before her like a fool, not taking my eyes
off her” [1, c. 28] Tomo.

2. ®pazeonoriuauii anaior — 27% abo 38 om. Le
BHUKOPHCTaHHS aHTTiHCEKkUX PO, 32 3HAYCHHSAM aJIeK-
BaTHUX rorojiiBchbkuM PO, anme oOpazHa OCHOBA SKHUX
YacTKOBO a00 TIOBHICTIO BiJIPI3HSETHCS BiA (pazem
MOBHY, ska mepeknagaerscs. Hanpuknan: «Ymo 3a
nponacmu!» [4, c. 84] — “What the deuce!” 1, ¢c. 26] /
«Tonbko oTer; MoH cam He npomax» [4, c. 87] — “Only
my father is nobody s fool ” [1, c. 29] / «<...> OenHsKKa
0BT Kperko He 6 dyxe» [4, c. 110] — “<...> the poor
fellow was really in bad spirits” [1, c. 51]/ «Bom mebe
Ha! —TIpOM3HEC TKaY, ciycts pyku» [4, ¢. 101]—“«There
you go!» — said the weaver, dropping his arms”
[1, c. 42] / «He ycnen BbIiTH 32 OBEPH — U BOT, XOMb
anaz evikonu!» [4, c¢. 84] — “The moment | step out
the door — it § pitch-dark!” [1, c. 26] Toro.

3. Omnmcoswuii nepeknan — 24% abo 35 on. Lle nepe-
KJIaJ] TIUISIXOM Tiepenadi 3micty roromiBebkoi @O Bib-
HUM CIIOBOCTIONydYeHHSIM. Hanpukmanm: «<...> Tereps
ero Kak OyITO YTO-TO IEPrajio uUOmu HANEPEKOp»
[4, c. 85] — “<...> but now something seemed to tug
at him to do the contrary” [1, ¢. 27] / «<Emy 0o cmepmu
Xomenocs TIOKAIISIKaTh O BCSIKOM B30PE Y IbsAKaA <...>»
[4, c. 84] — “He was dying to chatter about all sorts
of nonsense at the deacon’s<...>”[1, ¢. 26] / «CioBoM,
Bce siezem 6 mooul» [4, ¢. 83] — “In short, everything
tries to get ahead!” [1, c. 25] Tomo. Sk 6aunmo, B TaKUX
BUMnakax BHyTpimHs hopma PO wminkom 30epexeHa.

4. O®pazeonoriuanii exBiBaseHT — 19% abo
27 on. Lle nepexiiaa MUISIXOM BUKOPUCTAHHS aHIIIiH-
cekoi @O, anamoriyHoi pociiicekiit PO, axa 306ira-
€THCSI 3 HEIO 1 3a 3MICTOM, 1 32 00pPa3HOI0 OCHOBOIO.
Hanpuxnan: «EMy korna mMeql, Tak M JIOXKKa HY>KHa!»
[4, c. 86] — “He's got honey and asks for a spoon!”
[1, c. 28] / «—Korma Hy»XHO uepTa, TO U cmynau
Kk yepmy! — otBeuan llamok <...>» [4, c. 97] —
«“If it’s the devil you need, then go to the devil!”

replied Patsiuk...» [1, c. 38]/ «Onnako umo 3a uwepm!
B€/Ib CETOAHS TOJOIHAsl KyThbsi, a OH €CT BapeHHUKH
<...>» [4, c. 98] — “Though, what the devil! today
is a hungry kutya, and he eats dumplings <...>”
[1, c. 39] / «Ax, Booice moti, CTOpOHHEE IHIO! —
3aKpuYal B UCIyre Absk»[4, c. 93] — “Ah, my God,
an extraneous person!” [1, c. 34] / «Cnasa Boey, nuB-
gaT MHOTO XOpOIHX u 0e3 Hee Ha ceney [4, ¢. 92] —
«Thank God, there are lots of nice girls in the village
besides her» [1, ¢. 33] Toio.

5. AnroHimiunuii nepexnan — 1% abo 1 on. Lle
nepenada 3HayeHHss @O MOBU OpuTiHANY HUIIXOM
BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIUII 3 IPOTHIICKHIUM 3Ha4YeH-
HSIM 3 MOBH nepekinany. Hanpukmnazn: «— JIbIchlid yept
TeOe TOKaXKET, a He Mbl, — CKa3aJl, IPUOCAHSICH, KyM»
[4, c. 101] — «“The hairy devil can show it to you, not
us”, said the chum, assuming a dignified air» [1, c. 42].

BucnoBku i npono3umii. OTxe, Ha 32 cropiHKax
tekety moBicti M. B. Toroms «Hiu mepen PizmBom»
3ycTpidaerscs 143 dhpazeonoriqHux oauHUMI (B cepen-
HEOMY 4,4 @O Ha CTOPIHKY TEKCTY), SIKi HA/TalOTh OIO-
Bili HAITIOHAJIFHOTO KOJIOPUTY 1 CIPHAIOTH BUCBITIIEHHIO
OCHOBHOI [yMKH TBOpPY — IIEpeMOTH J00pa Haj 3JI0M
(Bakynu Hayx 9opToM). BinbIIicTk 13 HUX B3SITI aBTOPOM
13 TMPOCTOPIYHOI MOBH, HApPOIHUX BHCIIOBIB, ITICCHB,
NpPUKa30K Ta 30aravyloTh acoliaTHBHO-0Opa3HHUit
acreKT TBOPIB Pi3HUMH BiATIHKAMU 3HA4€Hb, SIKI BOHH
MepeAaroTh — OYYTTS CTpaxy, PaIOCTi, JIIOACHKHUX SIKOC-
Teii, MO3UTUBHUX Ta HETaTUBHHUX XapaKTEPUCTHK MPe-
METIB, BiTHOCHH MK T€pOSIMH TIOBICTEH TOITIO. 3HAHHS
(pazeonori3MiB, YKUTHX NHCbMEHHHKOM Y CBOIX Iep-
muX 30ipKax, BHHOCUTh HA HOBWH PiBEHb PO3yMiHHS
HAJITEKCTy, JIOTIOMAra€ SCHIIIe TMOOaYNTH XyHOXKHIN
CBIT TOTONTIBCHKOT YKpaiHu. ToMy Haa3BHYAHO BayKITH-
BUM € ITUTAHHS aJeKBaTHOro nepexiany @O B mepumx
LIMKJIaX IMCbMEHHA aHITIHCHKOK MOBOIO.

®O B mosicti M. B. Torons «Hiua nepen Pi3n-
BOM» OynM ekcrutikoBaHi i mepeknazaeni P. IliBepom
ta JI. Bonoxoncekoro agekBatao. [Ipote i cami @O
B [TOJIAHOMY TBOPI, 1 X TIepeKIIaj] aHTTiHCHKOI0 MOBOKO
MoTpeOyIOTh OAATBIIOT0 BUBYCHHS.
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Pavelieva A. K., Hubar N. M. PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE SHORT-STORY
BY N. V. GOGOL “CHRISTMAS EVE” AND THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH
(BY R. PEVEAR AND L. VOLOKHONSKY)

The present article is concerned with 143 phraseological units (on an average of 4.4 phraseological units
per page of text) from N. V. Gogol s short-story “Christmas Eve” and their translation into English, performed
by R. Pevear and L. Volokhonsky. It is explained what accounts for such an ample quantity of phraseological
units in the chosen literary read in comparison with other short-stories of the write s first cycle, what functions
phrasemes perform in the considered literary text, and in what situations they are used by the narrator or by
the characters of the short-story. The article states that the problem of translation of phraseological units in
“the Ukrainian” short-stories by N. V. Gogol in general and in “Christmas Eve” in particular has not been
sufficiently studied in Ukrainian translation and interpretation studies.

The article proposes the classification of phraseologisms from the given narrative at the genetic level into
3 groups: vernacular and colloquial-evocative expressions — 51% (which can be divided into the expressions
originating from: 1) everyday life, 2) folk culture, 3) from observations over the natural world, 4) from
historical realias, 5) from production and professional sphere); phraseological units including demonological
lexical items — 34%, Biblical-evangelic phraseologisms — 15%.

The study also presents the classification of phraseological units in the short-story “Christmas Eve”
at the semantic level (according to M. M. Shansky): 1) phraseological expressions — 29%, 2) phraseological
combinations — 27%, 3) phraseological unities — 24%, 4) phraseological fusion — 20%.

Special attention has been given to the translation of phraseological units in the short-story “Christmas
Eve”, performed by by R. Pevear and L. Volokhonsky with the use of phraseological and non-phraseological
methods of translation, namely: loan translation (literal translation) — 29%;, translation by phraseological
analogues — 27%, descriptive translation — 24%, translation using phraseological equivalents — 19%;
antonymic translation — 1%. The article explains in which cases the translators resorted to a particular method
of translation and how successful the translation was.

Key words: phraseological unit, phraseme, loan translation (literal translation), phraseological analogue,
descriptive translation, phraseological equivalent, antonymic translation.
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